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ÖN SÖZ

“Yabancı Dil Olarak Akademik Türkçe Öğretiminde Mühendislik Alanı Söz 
Varlığı” isimli bu çalışma, mühendislik alanına yönelik yedi alt disiplinde (bilgisa-
yar, çevre, gıda, inşaat, maden, makine ve tekstil mühendisliği) kullanılan teknik 
ve akademik söz varlığını derlem tabanlı yöntemle belirleyen, yabancı dil olarak 
akademik Türkçe öğretimine, özgün bir katkı sunacağı düşünülen bir çalışma-
dır. Çalışma, ULAKBİM veri tabanındaki 1079 makale üzerinden oluşturulan 
kapsamlı alt derlemler; terim, akademik sözcük, fiil, edat ve bağlaçların sıklık ve 
kullanım özelliklerini ayrıntılı biçimde ortaya koymayı amaçlamaktadır. “Yabancı 
Dil Olarak Akademik Türkçe Öğretiminde Mühendislik Alanı Söz Varlığı” başlık-
lı çalışma belirli bir disipline özgü söz varlığının sistematik biçimde sınıflandırıl-
ması ve TÜBA Mühendislik Bilimleri Sözlüğü ile karşılaştırmalı olarak doğrulan-
ması açısından özgün bir araştırmadır. Bu yönüyle çalışmanın alan odaklı sözcük 
listelerinin geliştirilmesine ve yabancı dil olarak akademik Türkçe öğretiminde 
üretilecek materyallerinin içerik açısından niteliğinin artırılmasına da bilimsel bir 
zemin oluşturacağı beklenmektedir.

Uluslararası öğrencilerin akademik uyum sürecini destekleyecek dil odaklı 
materyallerin hazırlanmasında bilimsel bir temel oluşturmayı hedefleyen çalış-
mada, geniş bir literatür taraması yapılmıştır. Bu çerçevede özel amaçlı dil öğ-
retiminin kuramsal çerçevesi, sözcük öğretimi yaklaşımları, derlem tabanlı a-
raştırmalar ve mühendislik terminolojisi üzerine yapılmış ulusal ve uluslararası 
çalışmalar incelenmiştir.

Araştırmanın çalışma evrenini, 2005-2022 yılları arasında ULAKBİM veri 
tabanında taranan ve mühendislik bilimleri alanında yayımlanmış toplam 1079 
Türkçe makale oluşturmaktadır. Bu makaleler; bilgisayar mühendisliği, çevre mü-
hendisliği, gıda mühendisliği, inşaat mühendisliği, maden mühendisliği, makine 
mühendisliği ve tekstil mühendisliği olmak üzere yedi alt alanda sınıflandırılmış-
tır. Çalışmadaki toplam sözcükbirim sayısı 3.353.745’tir. Her alt alan için yaklaşık 
ortalama 475.000 sözcükbirimden oluşan derlemler, terimler, akademik sözcük-
ler, fiiller, edatlar ve bağlaçların sıklık ve kullanım özelliklerinin belirlenmesinde 
kullanılmıştır.
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Beş ana bölümden oluşan çalışmamım Giriş bölümünde, araştırmanın 
amacı, problem durumu, araştırma soruları ve çalışma evreni ayrıntılı biçimde 
tanımlanmış; araştırma yöntemi ortaya konmuş; veri toplama süreci, derlem o-
luşturma aşamaları ve analiz teknikleri ayrıntılı olarak açıklanmıştır. Bu kısım, 
bilginin güvenilirliğinin ancak metodolojik şeffaflık ve tutarlılık ile sağlanabile-
ceği ilkesine dayanmaktadır. Çalışmanın bilimsel zemini, kuramsal bağlamı ve 
hedefleri de açık bir çerçeveye oturtulmuştur. Birinci Bölümde, sözcük öğre-
timinin kuramsal temelleri ele alınmış, yabancı dil öğretiminde söz varlığının 
yeri ve önemi, literatürdeki teorik yaklaşımlar doğrultusunda incelenmiştir. Bu 
bölüm, dilin insan düşüncesinin, kültürel aktarımın ve akademik üretimin asli 
bir bileşeni olduğunu vurgulamış; bölümde sözcük öğretiminin önemi ortaya 
konmuştur. İkinci Bölümde, söz varlığı ve yabancı dil öğretiminde söz varlığı 
kullanımı, derlem dilbiliminin imkânları ve sınırlılıkları, özel amaçlı yabancı 
dil öğretimi bakış açısından ele alınmış; dilin gerçek kullanım verileri üzerin-
den incelenmesinin bilimsel ve pedagojik katkıları tartışılmıştır. Bu bölüm, 
teorik söylemi veri temelli yaklaşımla bütünleştirerek, dilin yaşayan bir sistem 
olarak kavranmasının gerekliliğini felsefi bir bakışla temellendirmiştir. Üçüncü 
Bölümde, yabancı dil öğretimi sınıflandırmaları, özel amaçlı akademik yabancı 
dil öğretimi tarihçesi ve konu ile ilgili tanımlamalara yer verilmiştir. Dördüncü 
Bölümde ise elde edilen bulgular mühendislik alanlarına göre karşılaştırmalı 
biçimde sunulmuş; terim, akademik sözcük, fiil, edat ve bağlaç listeleri, tablolar 
aracılığıyla saydam ve denetlenebilir bir biçimde ortaya konmuştur. Bu sunum, 
dilin alanlara özgü yapısının ve terminolojik zenginliğinin, bilimsel iletişimin 
etkinliğinde nasıl belirleyici olduğunu gözler önüne sermiştir. Son bölümü 
oluşturan Beşinci Bölümde, elde edilen sonuçlar, tartışmalar ve uygulamaya 
yönelik öneriler yer almıştır. Dilin, bilginin inşasında ve aktarımında üstlen-
diği varoluşsal işlevin yeniden düşünülmesine çağrı yapan ve felsefi bir değer-
lendirme niteliği taşıyan çalışmamız, disiplinler arası bir yaklaşım sunarak dil 
bilimi ve mühendislik eğitimi bağlamında kalıcı bir değer üretmeyi ve gele-
cekteki araştırmalara yön verecek kuramsal ve uygulamalı katkılar sunmayı 
amaçlamaktadır.

Çalışma süreci boyunca bana yol gösteren, bilgi ve birikimlerinden istifade 
etme fırsatı bulduğum kıymetli hocam, doktora tez danışmanım Sayın Prof. 
Dr. Nurettin DEMİR’e, akademik rehberliği, yapıcı eleştirileri ve ilham verici 
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yaklaşımı için saygı ve şükranlarımı sunarım. Lisansüstü eğitimim boyunca 
fikir ve önerileriyle akademik gelişimime katkı sağlayan değerli hocam Sayın 
Prof. Dr. Fatma AÇIK’a teşekkür ederim. Bununla birlikte, her zaman yanımda 
olarak manevi gücümü artıran, desteğini ve sevgisini hiçbir zaman esirgemeyen 
babam Yaşar TEKİN’e derin teşekkürlerimi ifade etmek isterim. Zor zamanlar-
da umudunu benimle paylaşan, başarılarımı gönülden kutlayan ve her koşulda 
yanımda olan değerli dostlarım Doç. Dr. Funda BULUT ve Dr. Öğr. Üyesi Ferda 
Merve KARAMANOĞLU’na da gönül borcumu belirtmek isterim.
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Erzincan Eğitim Fakültesi Dergisi, 12(2), 115-129.

Baş, B. (2011). Söz Varlığı İle İlgili Çalışmalarda Kullanılacak Ölçütler, TÜBAR-XXIX, 
Bahar, 27-61.

Baştürkmen, H. (2006). Ideas And Options in English For Specific Purposes. London: 
Lawrence Erlbaum Associates.

Blachowicz, C. L. Z., Fisher, P. J. L., Ogle, D., & Watts-Taffe, S. (2006). Vocabulary: Qu-
estions From The Classroom. Reading Research Quarterly, 41(4), 524–539.

Brown, H. D. (2007). Principles of Language Learning and Teaching (5. baskı). New 
York: Pearson Education.

Brown, H. D. & Lee, H. (2015). Teaching by Principles: An Interactive Approach to Lan-



154

Yabancı Dil Olarak Akademik Türkçe Öğretiminde  Mühendislik Alanı Söz Varlığı

guage Pedagogy (4. Baskı). White Plains, NY: Pearson.
Bussmann, H. (2006). Routle Dictionary of Language and Linguistics. London: Taylor 

and Francis.
Carter, C., Bishop, J., & Kravits, L. (2002). Key to Effective Learning. New Jersey: Pri-

tince Hall.
Carter, R. (1987). Vocabulary. London: Allen ve Unwin Publishers Ltd.
Chostelidou, D. (2011). Needs-Based Course Design: The Impact of General English 

Knowledge on The Effectiveness of an Esp Teaching Intervention. Procedia Social 
and Behavioral Sciences, 15, 403–409.

Chung, S., Chao, A. & Hsieh, Y. (2009). Vocabanalyzer; A Referred Word List Analy-
zing Tool With Keyword, Concordancing and N-Gram Function. In Proceedings 
of the 23rd Pacific Asia Conference on Language, Information and Computation, 
Volume 2, pages 638–645, Hong Kong. City University of Hong Kong.

Chung, T.M., & Nation, P. (2003). Technical Vocabulary in Specialised Texts. Reading 
in A Foreign Language, 15(2), 103-116.

Cickovska, E. (2012). Research of  Service Sector Needs For and in Academic Language 
Learning. Procedia-Social and Behavioral Sciences, 44, 258-264.

Council of Europe. (2020). Common European Framework of  Reference for Languages: 
Learning, Teaching, Assessment – Companion Volume. Council of Europe Publis-
hing.

Coxhead, A. & Hirsch, D: (2007). A Pilot Sciense-Specific Word List, Revue fran 栩 se 
de linguistique appliqu 裼, 12 (2), 65-78.

Coxhead, A. (2000). A New Academic Word List. TESOL Quarterly, 34(2), 213-238.
Coxhead, A. (2011). The Academic Word List 10 Years On: Research and Teaching 

Implications. TESOL Quarterly, 45(2), 355-362.
Çalışkan, N. (2014). Yüksek Sıklıktaki Adlar: Zaman Sözcük Biçimi Üzerine Derlem Te-

melli Bir İnceleme. Ankara: Pegem.
Deignan, A. (2005). Metaphor and Corpus Linguistics. Amsterdam: John Benjamins.
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